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²ëïÕÇÏ âàô´²ðÚ²Ü 
²ñÃáõñ  ØºêðàäÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²Ü¶ÈºðºÜÆ ÜàôÚÜ²´²Ü²Î²Ü Î²èàôÚòÜºðÆ 

ØºÎÜ²´²ÜàôÂÚ²Ü Ð²ðòÆ Þàôðæ 

 
ÆÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ, áñÁ µËáõÙ ¿ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ³ñï³óáÉ³Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÇó, »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ ó³ÝÏ³ó³Í 
ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛó Ý³Ë ¨ ³é³ç Ïáãí³Í ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ûµÛ»ÏïÇí 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ïÇåÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, 
µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ³Û¹ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ïÇå Çñ Ñ³Ù³å³ï³ë-
Ë³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ áñáß³ÏÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ: êáõÛÝ 
Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý µáõÝ ËÝ¹ÇñÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ûë ³éáõÙáí 
µ³ó³éáõÃÛáõÝ ã»Ý Ï³½ÙáõÙ: Ðá¹í³ÍÁ Ýå³ï³Ï áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ³Ûë »ñ¨áõÛÃÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ï³ñµ»ñ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³ÝÁ ½áõ·³Ñ»é í»ñ Ñ³Ý»É 
ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·É»ñ»Ý ËáëùáõÙ, å³ñ½³µ³Ý»É ËáëáÕÇ/·ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ¹ñ³Ýó 
ÏÇñ³éÙ³Ý å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÙ, 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝù, ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³Ëáë, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ 

 

È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ³ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ, »ñµ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ áõß³-

¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ »Ý ËáëùÇ Ï³éáõóÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¨ ï³ñµ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³é³í»É Ï³ñ¨áñ-

íáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ÙÇ³íáñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ: ÜÙ³Ý ÙÇ³íáñ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ, áñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 

³Ý¹ñ³ñ¹³ñÓ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ: È»½í³Ï³Ý ³Ûë »ñ¨áõÛÃÁ áõÝÇ 

Ñ»ï³½áï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ, ë³Ï³ÛÝ áñáß Ñ³ñó»ñ ¹»é¨ë ÙÝáõÙ »Ý 

å³ñ³½³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñáï Ñ³ïÏ³å»ë Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

Ýáñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ¨ ³ñ¹Ç³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í: 

ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³é³í»É ÁÝ¹áõÝí³Í µ³Ý³Ó¨Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, »Ã» áñ¨¿ 

³é³ñÏ³ÛÇ, »ñ¨áõÛÃÇ Ù³ëÇÝ ×Çßï ¿ ³ë»É, áñ ³ÛÝ X ¿, ³å³ ×Çßï ¿ ³ë»É, áñ 

³ÛÝ X ¿: ²í»ÉÇ ë»ÕÙ »Ã» ÷áñÓ»Ýù ï³É ³Ûë ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ, ³å³ X-Á X ¿ ¨ 

Ñ»ï¨³µ³ñª ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý ×Çßï /Wierzbicka, 1987: 95-114/: ²Ûë ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý 

ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛáõÝÁ ï»ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹Çï³ñÏ»Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý “Boys will be boys”, “Boys are boys”, 

“Kids are kids”, Ï³Ù “Business is business”: Àëï Î³ÉÇßÇ ¨ ØáÝï³·Ç 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ (symbolic) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ ¿, áñÇ 

Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ T ¿ ó³ÝÏ³ó³Í ÑÝ³ñ³íáñ Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: úñÇ-

Ý³Ï` P->P ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¿ /Kalish, Montague, 1964/: ê³Ï³ÛÝ å»ïù ¿ Ýß»É, 

áñ ³ÛÝåÇëÇ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý “If it rains, it rains”, “War is 
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war”, “Boys will be boys”, “You are either with us or you’re not” ¨ “If it happens, it 

happens” ß³ï Ñ³×³Ë Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý áñå»ë ¶ñ³ÛëÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý (conversational implicature) ¹ñë¨áñáõÙ: ²Ûë ï»ë³Ï»ïÇÝ Ñ³ñáÕ 

É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ ·ïÝáõÙ »Ý, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É 

¶ñ³ÛëÇ ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: Ð³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë áñ¨¿ ÇÙ³ëï 

³ñï³Ñ³Ûï»É Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É ÙÇ µ³Ý, áñÁ µËáõÙ ¿ ³ëí³ÍÇó ¨  

Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇó 

¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áõ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí 

/Grice, 1975/: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ¶ñ³ÛëÇ ³é³ç ù³ß³Í ï»ëáõÃÛ³Ý Ð³Ù³·áñÍ³Ï-

óáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ Ï³ñ·³íáñáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ µáÉáñ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ: Êáëù³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ëá-

ë³ÏóÇ Ý»ñ¹ñáõÙ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ ïíÛ³É å³ÑÇÝ ÁÝÃ³óáÕ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý »ñÏáõëï»ù ÁÝ¹áõÝí³Í Ýå³ï³ÏÇÝ Ï³Ù áõÕÕí³ÍáõÃÛ³ÝÁ  

/Grice, 1989/: ²Ûë ëÏ½µáõÝùÇ Ù³ëÁ Ï³½ÙáÕ ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÁ Ñ»ÝíáõÙ ¿ 

»ñÏáõ ÑÇÙáõÝùÇ íñ³: ²é³çÇÝ՝ ÷áË³Ýó»É ³ÛÝåÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ 

å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ïíÛ³É å³ÑÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ¨ »ñÏñáñ¹՝ 
ã÷áË³Ýó»É ³é³í»É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, ù³Ý å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿: ¶ñ³ÛëÁ ·ïÝáõÙ ¿, 

áñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÁ (conversational implicature) ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

¹³éÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÁ ÙÇßï ³ÏÝÏ³ÉáõÙ »Ý, áñ 

¹ÇÙ³óÇÝÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÁ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 

¿ ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ð»Ýó ³Ûë å³ï×³éáí, »ñµ ËáëáÕÝ»ñÇó Ù»ÏÁ 

Ë³ËïáõÙ ¿ Ï³ñ·³ËáëÁª ³ë»Éáí Ï³Ù Ù³ïÝ³Ýß»Éáí, Ã» ³ëáõÙ ¿ ÙÇ µ³Ý, áñÁ 

×Çßï ã¿, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ å³ñáõÝ³ÏáõÙ, Ï³Ù Ñ³Ï³é³ÏÁ՝ ã³÷³½³Ýó 

Í³Ýñ³µ»éÝí³Í ¿ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ, ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ïíÛ³É 

Çñ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³Ýáñáß ¿, ³å³ Ýñ³ Ëáë³ÏÇóÁ, »ÝÃ³¹ñ»Éáí, áñ ËáëáÕÝ 

Çñ³Ï³ÝáõÙ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ Ï³ñ·³ËáëÇÝ, ÷áñÓáõÙ ¿ Ïé³Ñ»É, Ã» Çñ³Ï³ÝáõÙ ÇÝã 

Ï³ñ ËáëáÕÇ ÙïùÇÝ, ¨ Ã» ÇÝã Ý³ ÝÏ³ïÇ áõÝ»ñ Çñ³Ï³ÝáõÙ: ºí ù³ÝÇ áñ 

½ñáõó³ÏÇóÁ ·ÇïÇ, áñ ËáëáÕÝ Çñ»ÝÇó ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ Ñ»ï¨»É Ï³ñ·³ËáëÇÝ, Ý³ 

Çñ»Ý ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ùï³¹ñí³Í Ï»ñåáí §¹áõñë ·³É¦ Ï³ñ·³ËáëÇ 

ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó, ³ÛëÇÝùÝ ëï»ÕÍ»É ïå³íáñáõÃÛáõÝ, Ã» ÇÝùÁ Ë³ËïáõÙ ¿ 

Ï³ñ·³ËáëÝ ³ÛÝå»ë, áñ ¹³ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¨ ËáëáÕÇ, ¨ Ýñ³ ½ñáõó³ÏóÇ Ñ³Ù³ñ՝ 
Çñ Ý»ñ³Ï³ ÙÇïùÁ ÷áË³Ýó»Éáõ Ñ³Ù³ñ (to get their implicatures across): 

êï³óíáõÙ ¿, áñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ¶ñ³ÛëÇ ËáëáÕÝ áõ Ëáë³ÏÇóÁ ÙÇÝã Ëáë³ÏóáõÃÛáõÝ 

ëÏë»ÉÁ ³ñ¹»Ý Ý³Ë³ïñ³Ù³¹ñí³Í »Ý »Õ»É Ñ»ï¨»Éáõ Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÇÝ՝ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ºí Ñ»Ýó 

Ï³ñ·³ËáëÇÝ Ñ»ï¨»Éáõ Ý³Ë³ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ Ë³ËïíáõÙ ¿ 

ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ Ï³ñ·³ËáëÁ, áñå»ë½Ç ÷áË³ÝóíÇ ³í»ÉÇÝ ù³Ý ³ëíáõÙ ¿ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: ²ÛëåÇëáí, ù³ÝÇ áñ ¶ñ³ÛëÁ ·ïÝáõÙ ¿ñ, áñ 

Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÁ Ñ³ïáõÏ ã»Ý Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ É»½íÇ, ³ÛÉ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ý, 

³å³ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

Ï³ÝáÝÝ»ñÇ »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ: 

ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ ¶ñ³ÛëÇ Ùáï»óáõÙÁ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï Ï»ñåáí ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É 

µáÉáñ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ï»ë³Ï»ï ¿ ³ñï³-
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Ñ³ÛïáõÙ ì»ñÅµÇóÏ³Ý /Wierzbicka, 2003/: Ü³ ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Ûï-

ÝáõÙ ¶ñ³ÛëÇ ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÇÝ, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

ÇÙ³ëïÝ áõ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÑÇÙÝí»Ý ÏáÝÏñ»ï É»½íÇó ¹áõñë ·áñÍáÕ 

(language-idependent) ¨ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ íñ³: ê³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë 

Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ì»ñÅµÇóÏ³Ý, áñáß ³Ý·É»ñ»Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ãáõÝ»Ý 

Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÝ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáõÙ, ÇëÏ áñáßÝ»ñÝ ¿É, Ã»å»ï áõÝ»Ý Çñ»Ýó 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÝ áõñÇß É»½áõÝ»ñáõÙ, û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ³ÛÉ ÇÙ³ëï ÷áË³Ýó»Éáõ 

Ýå³ï³Ïáí: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ É³ÛÝ ³éáõÙáí ³Ý÷áË³Ýó»ÉÇ »Ý ÙÇ 

É»½íÇó ÙÛáõëÁ: ²Ûëï»ÕÇó ìÇñÅµÇóÏ³Ý »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

¹»åùáõÙ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ Ý»ñ÷³Ïí³Í ¿ ïíÛ³É Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ¨ ãÇ 

ÑÇÙÝíáõÙ É»½í³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áñ¨¿ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³ñ·³ËáëÇ íñ³: 

ì»ñÅµÇóÏ³Ý ·ïÝáõÙ ¿, áñ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÝ áõÝ»Ý É»½íÇÝ Ñ³ïáõÏ 

(language-specific) Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ áñ ³Ûë Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ùµ: òáõÛó ï³Éáõ 

Ñ³Ù³ñ, áñ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ É»½íÇÝ Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý áõ ã»Ý Ï³ñáÕ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É ¶ñ³ÛëÇ Ï³ñ·³ËáëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ñ³Ù»-

Ù³ïáõÃÛáõÝ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ, éáõë»ñ»ÝÇ ¨ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ 

ÙÇç¨: ì»ñÅµÇóÏ³Ý ³Ý·É»ñ»Ý “Boys will be boys”, ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éáõÙ 

¿ Ýßí³Í É»½áõÝ»ñáõÙ áõ óáõÛó ï³ÉÇë, áñ ³Û¹ É»½áõÝ»ñáõÙ ³ÛÝ Ï³Ù ãÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ (·»ñÙ³Ý»ñ»Ý), 

Ï³Ù ¿É ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ÏÇëáí ã³÷ (ýñ³Ýë»ñ»Ý) áõ ³ÛÝù³Ý ¿É ÁÝÏ³É»ÉÇ ã¿, 

Ï³Ù ¿É å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ же Ù³ëÝÇÏ ÝáõÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ éáõë»ñ»ÝáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð³Ù»Ù³ï»Éáí É»Ñ»ñ»ÝÇ, ãÇÝ³ñ»ÝÇ ¨ ×³åáÝ»ñ»ÝÇ 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ É»½í³µ³ÝÁ Ñ³Ý·áõÙ ¿ ³ÛÝ  »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ É»½íÇÝ µÝáñáß Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¨ ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ ã»Ý 

³ÝóÝáõÙ ÙÇ É»½íÇó ÙÛáõëÁ, ÇÝãÝ ¿É Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ã»Ý Ï³ñáÕ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ¶ñ³ÛëÇ Ï³ñ·³ËáëÇ /Wierzbicka, 2003: 395-396/:  

ì»ñÅµÇóÏ³Ý ãÇ ÏÇëáõÙ Ý³¨ È¨ÇÝëáÝÇ /Levinson, 1983: 124/ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, 

áñ “Boys will be boys” ïÇåÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ýå³ÛÙ³Ý ×Çßï »Ý: 

ì»ñÅµÇóÏ³Ý ·ïÝáõÙ ¿, áñ ³Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áã Ã» ÷³ëï »Ý 

³ñï³Ñ³Ñ³ÛïáõÙ, ³ÛÉ` áñáß³ÏÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝù, ÇëÏ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ãÇ Ï³ñáÕ 

§×Çßï¦ Ï³Ù §ëË³É¦ ÉÇÝ»É: ºí ù³ÝÇ áñ Ýßí³Í í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí, ³å³ ³ÛÝ å»ïù ¿ ¹Çï³ñÏ»É 

áñå»ë ïíÛ³É É»½íÇÝ Ñ³ïáõÏ (language-specific) Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: Àëï øááõÇ 

“Dictionary of Current Idiomatic English” µ³é³ñ³ÝÇ, áñï»Õ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ »Ý 

“Boys will be boys” ¨ “Business is business” ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³é³çÇÝ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áñå»ë å³ï×³é³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÙÇÝã¹»é 

»ñÏñáñ¹Á ÷áñÓ ¿ ³ÝáõÙ ³ñ¹³ñ³óÝ»Éáõ ÇÝã-áñ Ù»ÏÇÝ /Cowie, 1975/: 

ì»ñÅµÇóÏ³ÛÇ Ï³ñÍÇùáí ¶ñ³ÛëÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÁ ã»Ý ó³ÝÏ³ÝáõÙ 

ÝÏ³ï»É ³ÛÝ Ýáõñµ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñ ÁÝÏ³Í ¿ ³Ûë »ñÏáõ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

Ü³ ·ïÝáõÙ ¿, áñ “Boys will be boys” ¨ ÝÙ³Ý³ïÇå ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

(Students will be students, Wars will be wars, Business will be business) 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù, ù³ÝÇ áñ will-áí Ï³½Ùí³Í 
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Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý, áñ ³Û¹ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó 

¿áõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ½ëå»É Ï³Ù ÷áË»É: 

ºÝÃ³ï»ùëïÁ, ËáëáÕÇ áõ Ëáë³ÏóÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ³ñï³É»½-

í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝ»Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ²Ûë ÙÇïùÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ì»ñÅµÇóÏ³Ý µ»ñáõÙ ¿ ùÃÇÝ 

Ã»Ã¨ Ë÷»Éáõ Ýß³ÝÁ, áñ ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ ÙÇ ß³ñù Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ, ë³Ï³ÛÝ 

ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÜáõÛÝ ß³ñÅáõÙÁ ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Ï»ñå՝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áõ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ý³Ë³å³ß³ñáõÙÝ»ñáí: ²Ûëå»ë ¨ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏñáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù Ñ³×³Ë ÙÇÙÛ³ÝóÇó ï³ñµ»ñ 

»Ý: ì»ñÅµÇóÏ³ÛÇ Ï³ñÍÇùáí ³Ý·É»ñ»Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ëË³É 

Ï»ñåáí ÁÝ¹áõÝíáõÙ »Ý áñå»ë Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñáÝù 

ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ¶ñ³ÛëÇ Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÇÝ, áñáíÑ»ï¨ ¹ñ³Ýù 

Ï³éáõóí³Íùáí å³ñ½ »Ý ¨ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ÝÙ³Ý »Ý ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: Î³ñ¨áñ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ Ï³½Ùí³Í »Ý N is N å³ñ½ Ï³éáõÛóÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, 

áñÁ ß³ï Ùáï ¿ p is p ïÇåÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ: ²ÛÉ É»½áõÝ»ñ û·-

ï³·áñÍáõÙ »Ý ³í»ÉÇ µ³ñ¹ Ï³éáõÛóÝ»ñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ, ë³Ï³ÛÝ ë³ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É Ï³Ù µ³ó³ïñ»É ³Ý·É»ñ»Ý ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³í»ÉÇ §µÝ³Ï³Ý¦ ¨ å³Ï³ë å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ÉÇÝ»Éáí: ²Ý·É»ñ»ÝÁ 

ÝáõÛÝå»ë áõÝÇ ï³ñµ»ñ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ: È¨ÇÝëáÝÝ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

Çñ µ³Ý³Ó¨Á, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áñÇ, µáÉáñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ëáë³Ï-

óáõÃÛáõÝÁ »½ñ³÷³Ï»Éáõ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ (a dismissive  and topic-closing quality): 

²Ûë ¹»åùáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ñï³µ»ñíáõÙ ¿ §»ë ³ÛÉ¨ë ã»Ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ 

Ëáë»É ³Û¹ Ù³ëÇÝ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: ÆÑ³ñÏ», ß³ï ¹»åù»ñáõÙ ë³ ×Çßï ¿, 

ûñÇÝ³Ï Enough is enough ¨ That’s that, ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÙïùÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³½Çí Ã» Ï³ñ»ÉÇ ¿ åÝ¹»É, 

Ã» µáÉáñ ¹»åù»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿: Ð»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ ¿ ÙÇ Çñ³íÇ×³Ï, »ñµ ³ÕçÝ³ÏÇ Ï³ïáõÝ ÁÝÏÝáõÙ ¿ Ù»ù»Ý³ÛÇ 

ï³Ï, ¨ ³Ý³ëÝ³µáõÛÅÝ ³ëáõÙ ¿ Ýñ³Ý “That's that'': ²Ûëï»Õ, ÇÑ³ñÏ», µÅÇßÏÁ 

ÝÏ³ïÇ áõÝÇ, áñ ³Ù»Ý ÇÝã ³í³ñïí³Í ¿ ³ñ¹»Ý, ë³Ï³ÛÝ Ý³ ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ãÇ 

ó³ÝÏ³ÝáõÙ ³ë»É, Ã» §»ë ã»Ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ ³ÛÉ¨ë Ëáë»É ³Ûë Ù³ëÇÝ¦: ÜáõÛÝ “Boys 

will be boys” ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë ¹Åí³ñ Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇÝÇ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É §»ë ³Û¹ Ù³ëÇÝ ã»Ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ Ëáë»É¦-áõ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: 

ì»ñÅµÇóÏ³Ý ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 

Ñ»ï¨Û³É µ³Ý³ÓÁ՝ §àãÇÝã ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÷áË»É¦ /Wierzbicka, 2003: 441/: ²Ûë 

¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³ÏÇ Ñ»ï 

Ñ³Ù³Ï»ñåí»Éáõ ³é³ç³ñÏ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÷áË»É: îíÛ³É Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ É³í ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ Ù»Í Ãíáí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ë³Ï³ÛÝ áã µáÉáñÇ: úñÇÝ³Ï` Coffee is coffee ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ãÏ³ ÇÝã ëáõñ× ¿, ³ÛÝ ãÇ »ÝÃ³¹ñáõÙ  Çñ³íÇ×³-

ÏÇ ³Ý÷áË»ÉÇ ÉÇÝ»ÉÁ: 
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²ÛëåÇëáí ì»ñÅµÇóÏ³ÛÇ Ùáï»óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ³ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³ëó»³·ñáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ ÇÝã-

áñ »ñ¨áõÛÃÇ Ï³Ù ³ÝÓÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: ²Ûë Ùáï»óÙ³ÝÁ ¹»Ù »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë 

àõ³ñ¹Á ¨ ÐÇñßµ»ñ·Á: Ð³Ù³Ó³ÛÝ Ýñ³Ýó ï»ëáõÃÛ³Ý Ëáë³ÏÇóÝ»ñÝ û·ï³-

·áñÍáõÙ »Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` ÷áË³Ýó»Éáõ ¶ñ³ÛëÇ ù³Ý³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³Ý-

ñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÝ»ñÁ (Gricean generalized quantity implicatures): ²Ûë 

Ùáï»óÙ³ÝÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ý³¨ È¨ÇÝëáÝÇ Ùáï: ²ÛëåÇëáí Ñ³ëó»³·ñáÕÁ, 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ û·ï³·áñÍ»Éáí, ¹áõñë ¿ ·³ÉÇë ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÇ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³Éáí »ÝÃ³¹ñ»É, áñ áñáß³ÏÇ ÙïùÇ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ Ùï³¹ñí³Í Ï»ñåáí ã»Ý ÁÝïñí»É 

ËáëùáõÙ: Ð»Ýó ³Ûë ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ Ñ³ëó»³·ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ 

ÁÝÏ³É»É »ÉÝ»Éáí ³ñ¹»Ý ³ñï³µ»ñí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÇó: ²ëáõÛÃÇ »ÝÃ³-

ï»ùëïÇó Ï³Ëí³Í ½ñáõó³ÏÇóÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, Ã» áñ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ Ñ³ëó»³·ñáÕÁ Ùï³ñ¹ñí³Í Ï»ñåáí Ëáõë³÷»É: ´áõÝ 

³ëáõÛÃÁ (the source utterance) áñáß³ÏÇ³óÝáõÙ ¿ µ³ó³éíáÕ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÁ, ÇëÏ »ÝÃ³ï»ùëïÝ û·ÝáõÙ ¿ áñáß»É, Ã» ³Ûë ï³ñ-

µ»ñ³ÏÝ»ñÇó, áñÁ å»ïù ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É áñå»ë Ñ³ëó»³·ñáÕÇ ÏáÕÙÇó µ³ó³éíáÕ 

ï³ñµ»ñ³Ï: ¸Çï³ñÏ»Ýù àõ³ñ¹Ç ¨ ÐÇñßµ»ñ·Ç ûñÇÝ³ÏÁ: ºÝÃ³¹ñ»Ýù Ã» Ñ³ë-

ó»³·ñáÕÁ Çñ ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍ»É ¿ War is war ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³ëó»³ï»ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÛÝ Ñ³ëÏ³Ý³É Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

1. Ð³ëó»³·ñáÕÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ a is a Ó¨Ç ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÝãÁ áã ÙÇ 

Ýáñ µ³Ý ãÇ ³í»É³óÝáõÙ Ù»ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇÝ áõ, Ñ³ïÏ³å»ë, áã ÙÇ 

Ýáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ³í»É³óÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï a-Ç Ù³ëÇÝ: 

2. ºÉÝ»Éáí ³ÛÝ ¹ñáõÛÃÇó, áñ Ñ³ëó»³ï»ñÁ Ñ»ï¨áõÙ ¿ Ð³Ù³·áñ-

Í³ÏóáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇÝ, ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ø³Ý³ÏÇ áõ Ð³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý 

Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÇ, Ý³ ³ë»É ¿ ³ÛÝù³Ý, ÇÝãù³Ý áñ ×Çßï ¿ a-Ç Ù³ëÇÝ: 

3. Ð³ëó»³ï»ñÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ÝÙ³Ý³ïÇå ³ÛÉ ³ëáõÛÃÝ»ñ û·ï³·áñÍ»É, 

ûñÇÝ³Ï a is b (áñï»Õ “a”-Ý ¨ “b”-Ý ÙÇÙÛ³ÝóÇó ï³ñµ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý), ÇÝãÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ÇÝã áñ Ýáñ µ³Ý ³í»É³óÝ»É Ù»ñ՝ a-Ç Ù³ëÇÝ áõÝ»ó³Í 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÇÝ: 

4. Ð³ëó»³ï»ñÁ áñáß»ó ã³ñï³µ»ñ»É ³ÛëåÇëÇ ³ÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ Çñ ËáëùáõÙ: 

5. ²ÛëåÇëáí ë³ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ ³Ûë ³ÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ 

ï»ÕÇÝ ã»Ý ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ñ³Ù³ñ: 

Ð³ëó»³·ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý ³ëáõÛÃÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

Ñ³ëó»³ï»ñÁ Ï³ñáÕ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ a is a-Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉÁÝïñ³Ýù, 

ó³ÝÏ³ó³Í a is b (áñï»Õ b-Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ a-Ç áñáß³ÏÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ Ï³Ù 

a-Ç ÏáÕÙÇó Ù³ïÝ³Ýßí³Í ¹³ëÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÙÇç¨ áñáß³ÏÇ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ï³Ù a-Ç ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙ ³ÛÉ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï) ï»ÕÇÝ ã¿ 

ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ: Ð³ëó»³·ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ó³ÝÏ³Ý³É 

÷áË³Ýó»É Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ, áñ ³ÉÁÝïñ³ÝùÝ»ñÁ ï»ÕÇÝ ã»Ý, áñáíÑ»ï¨ Ñ³ëó»-

³·ñáÕÁ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ëË³É Ï³Ù ¿É ¹ñ³Ýù Ï³ñ¨áñ ãÇ Ñ³Ù³ñáõÙ ïíÛ³É 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ áã ï»ÕÇÝ 
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Ñ³Ù³ñ»ÉÁ µÝáñáß ¿ ó³ÝÏ³ó³Í ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý /Ward, Hirschberg, 1991: 

509/: ¸Çï³ñÏ»Éáí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ 

¹ñ³Ýù áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ` ³ÛÝ ¿, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ »Ý àõ³ñ¹Ý áõ 

ÐÇñßµ»ñ·Á, ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ áñ¨¿ ÙÇïù ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí, ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï Ëáë³ÏóÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ÙÛáõë ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ: àõ³ñ¹Á ¨ ÐÇñß»µ»ñ·Á Ñ³Ï³¹ñíáõÙ »Ý 

ì»ñÅµÇóÏ³ÛÇÝ, åÝ¹»Éáí, áñ »Ã» ³Ý·É»ñ»ÝÇ áñáß ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ã»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñ, ³å³ ¹³ ¹»é µ³í³ñ³ñ ÷³ëï³ñÏ ã¿ ³ë»Éáõ, Ã» 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ëÏ½µáõÝùáñ»Ý ³ÝÑÝ³ñ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ (universalist terms): ØÇ¨ÝáõÛÝ Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÁ 

ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷áË³Ýó»É ï³ñµ»ñ Ï³éáõóí³ÍùÇ ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí: úñÇÝ³Ï Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù Çëå³Ý»ñ»Ý ³Ýß³ÕÏ³å áñáßÇã 

»ñÏñáñ¹³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ “El que vale, vale” ³Ý·É»ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÑ»ï “If you’ve got it, you’ve got it”, Ï³Ù ýñ³Ýë»ñ»Ý 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ “Si je me fâche, je me fâche”` ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ µ³ñ¹ Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï “When I get angry, I get angry: ²ÛëÇÝùÝ, ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» ï³ñµ»ñ 

É»½áõÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõÝ»ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³-

éáõóí³Íù, ë³ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³-

Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ (universalist account): ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ àõ³ñ¹Ý áõ ÐÇñßµ»ñ·Á 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ »Ý È¨ÇÝëáÝÇ ³ÛÝ ÙïùÇ Ñ»ï, áñ Ñ³ëó»³·ñáÕÁ ¹áõñë ¿ ·³ÉÇë 

¶ñ³ÛëÇ ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÇ ßñç³Ý³ÏÇó ¨ Ñ³ëÏ³óÝ»É ¿ ï³ÉÇë Ñ³ë-

ó»³ïÇñáçÁ, áñ áñáß ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ ÙÇïáõÙÝ³íáñ 

Ï»ñåáí ã»Ý û·ï³·áñÍí»É: Î³Ëí³Í »ÝÃ³ï»ùëïÇó Ñ³ëó»³·ñáÕÁ Ñ³ëÏ³-

ÝáõÙ ¿, áñ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³-

¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ýï»ÕÇÝ »Ý: ²ÛëÇÝùÝ »Ã» Ù»ÏÝ ³ëáõÙ ¿ §üáõïµáÉÁ ýáõïµáÉ ¿¦, 

³å³ Ýñ³ ½ñáõó³ÏÇóÁ å»ïù ¿ »ÝÃ³¹ñÇ, áñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ ³ÝáÕÁ ãÇ 

³ëáõÙ §üáõïµáÉÁ µ³ëÏ»ïµáÉ ¿¦ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í Ù»Ï ³ÛÉ µ³Ý, ³ë»Ýù 

§üáõïµáÉÁ ÏÛ³Ýù ¿¦, Ã»å»ï ¨ Ï³ñáÕ ¿ñ, ¨ ³ÛåÇëáí ãÇ ³í»É³óÝáõÙ áã ÙÇ Ýáñ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: Î³Ù Ù»Ï áõñÇß ûñÇ³Ý³ÏáõÙ, ³ë»Ýù §ºÃ» ÏéÇí, ³å³ 

ÏéÇí¦, ³ÛÉ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ, ûñÇÝ³Ï` §ºÃ» ÏéÇí, áõñ»ÙÝ 

Ã³É³Ý¦ ï»ÕÇÝ ã»Ý, ù³ÝÇ áñ ã»Ý û·ï³·áñÍí»É ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó: Ð»Ýó ³ÛÉÁÝ-

ïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ áã ï»ÕÇÝ ÉÇÝ»ÉÝ ¿, áñ ÁÝÏ³Í ¿ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙùáõÙ: 

Ð³×³Ë ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É »Ý Ï³Ù áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ Ï³Ù ¿É ã³÷³½³Ýó É³ÛÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÙ³Ùµ: úñÇÝ³Ï, È¨ÇÝëáÝÁ 

War is war ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ¿, áñ å³ï»ñ³½ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï 

ÙÇßï ë³ñë³÷»ÉÇ ¹»åù»ñ »Ý ÉÇÝáõÙ áõ å»ïù ã¿ ã³÷Çó ¹áõñë ë·³É ³Û¹ ³éÃÇí: 

ê³Ï³ÛÝ ³Ûë Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ áñå»ë µ³Ý³Ó¨ ï³ñ³Í»É ³ÛÉ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: ÜáõÛÝÇëÏ ³í»ÉÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³Ïáí՝ 
§³Û¹åÇëÇÝ ¿ µÝáõÛÃÁ ¨ áãÇÝã ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÷áË»É¦ ãÇ ï³ñ³ÍíáõÙ ß³ï 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: üñ³½»ñÝ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, áñ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ÏÇñ³éáÕÁ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ Çñ ½ñáõó³ÏóÇó ×³Ý³ã»É, áñ ÇÝùÝ 
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áõÝÇ áñáß³ÏÇ ï»ë³Ï»ï ·áÛ³Ï³Ý ³Ýí³Ý Ù»ç å³ñáõÝ³ÏíáÕ µáÉáñ ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñ ÇÝùÁ Ñ³í³ïáõÙ ¿, áñ ½ñáõó³ÏÇóÝ 

ÁÝÏ³ÉáõÙ ¿ Çñ ï»ë³Ï»ïÁ, ¨ áñ ³Ûë ï»ë³Ï»ïÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ïíÛ³É 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ /Fraser, 1988/: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë ÝáõÛÝÁ ×Çßï ¿ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÝáõÛÝå»ë, ¨ Ï³ñÍ»ë 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ãÇ ÙïóíáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý (tautological 

implicature)  ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý (conversational implicatrue) ÙÇç¨: 

àõ³ñ¹Ç ¨ ÐÇñßµ»ñ·Ç ³é³ç ù³ß³Í í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ a is a Ï³éáõÛóÇ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ ³ÛÝ ¿, áñ a is b ³ÛÉÁÝïñ³Ý-

ù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÁ Ï³Ù some a is b ï³ñµ»ñ³ÏÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÏÇñ³é»É ïíÛ³É 

¹»åùáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ ï»ÕÇÝ ã¿: 

²ÛëåÇëáí, ×³Ý³ã»Éáí ¶ñ³ÛëÇ ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÇ ÑÇÙÝ³íáñí³Íáõ-

ÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ 

Ýß»É, áñ ³ÛÝ ÉÇ³ñÅ»ù ãÇ Ï³ï³ñáõÙ ³Û¹ ËÝ¹ÇñÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÝÛáõÃÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ, »ÝÃ³ï»ùëïÁ, ËáëáÕÇ áõ Ëáë³ÏóÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝ»Ý ³Ûë Ñ³ñóáõÙ: Ø»Í 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ËÝ¹ñá ³é³ñÏ³ÛÇÝ: Â»å»ï 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÏáÝÏñ»ï ÝÙáõßÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ÙÇïù, áñáí µ³ó³éáõÙ ¿ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ë³ 

µ³í³ñ³ñ µ³Ý³Ó¨ ã¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

·áñÍáõÙ: ºÃ» Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù ³ë»Ýù §Ê³ÕÁ Ë³Õ ¿¦ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝ 

Ï³éáõóí³Íùáí Ï³½Ùí³Í §Üå³ï³Ï³ëÉ³óáõÃÛáõÝÁ Ýå³ï³Ï³ëÉ³óáõÃÛáõÝ ¿¦ 

Ï³éáõÛóÇ Ñ»ï, ³å³ Ïï»ëÝ»Ýù, áñ »ñÏñáñ¹ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ãÇ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ³é³ç ù³ßí³Í µ³Ý³Ó¨ÇÝ: ²í»ÉÇÝ, ³ÛÝ ¹Åí³ñ ¿ 

å³ïÏ»ñ³óÝ»É áñ¨¿ »ÝÃ³ï»ùëïÇ  Ù»ç, Ã»å»ï Ï³éáõÛóáí ÝáõÛÝÝ ¿: êñ³ÝÇó 

µËáõÙ ¿, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Ï ûñáõÙ ëï»ÕÍí³Í É»½í³Ï³Ý ëË»Ù³ïÇÏ 

Ï³éáõÛóÝ»ñ ã»Ý, áñáÝó Ñ³Ù³ñ µ³í³Ï³Ý ¿ ·ïÝ»É ÙÇ Ï³éáõÛó Ï³Ù Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ï³ñ³Í»É ÙÝ³ó³ÍÇ íñ³: Î³ñ¨áñ ¿, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ É»½íÇ Ù»ç, ÁÝ¹áõÝí³Í ÉÇÝÇ ³ÛÝ ÏñáÕ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

ÏáÕÙÇóáõ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÉÇÝÇ Ýñ³Ý: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿É, µ³éÇ å»ë áõÝÇ 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ÆÝãå»ë§ë»Õ³Ý¦ µ³éÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëï, ÝáõÛÝ Ï»ñå ¿É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ ÇÙ³ëï, áñÁ Ñ³×³Ë 

ï³ñµ»ñ ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ÙïÝáÕ µ³Õ³¹ñÇã µ³é»ñÇ ³é³ÝÓÇÝ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇó: Ð»ï¨³µ³ñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëï Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ 

ÏáÝÏñ»ï Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñÝ ¿É ûÅïáõÙ ¿ Ýñ³Ý ³Û¹ ÇÙ³ëïáí: ÆÝãå»ë 

×Çßï ÝÏ³ïáõÙ ¿ ì»ñÅµÇóÏ³Ý áñáß ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý 

ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ áõ É»½áõÝ»ñÇ Ù»ç, áñáß ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù»Í Ï³Ù ÷áùñ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇëÏ ÙÇ Ù³ëÝ ¿É ³ÝÁÝÏ³É»ÉÇ áõ 

³ÝÃ³ñ·Ù³Ý»ÉÇ »Ý: ê³ Ã»ñ¨ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ïñ»É É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

÷áË·áñÍáõÃÛ³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

³½¹»óáõÃÛ³Ùµ: È»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ É»½áõÝ»ñÇ ß÷Ù³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³ÝóÝáõÙ ¿ 

ÙÇ É»½í³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÇó ÙÛáõëÇÝ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ñÙ³ñ»óí»Éáí 

ï»Õ³Ï³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÇÝ ¨ ï»Õ³ÛÝ³óí»Éáí: ÆëÏ ³ÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ-
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Ý»ñÁ, áñáÝù ÁÝÏ³É»ÉÇ »Ý ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß Ùï³Í»É³Ï»ñå³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí ¨ Ï³åí³Í »Ý ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

å³ïÙáõÃÛ³Ý áõ Ùß³ÏáõÛÃÇ ëÇÝÃ»½áõÙ Ó¨³íáñí³Í ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ Ñ»ï, 

³Ý÷áË³Ýó»ÉÇ »Ý ³ÛÉ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ Ï³Ù Ùß³ÏáõÛÃ, áñÁ ãÇ ÏÇëáõÙ ÝáõÛÝ 

³ßË³ñÑ³Û³óù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É, áñ ó³ÝÏ³ó³Í ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛó 

ÏñáõÙ ¿ ïíÛ³É É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ¹ñáßÙÁ, ³ÛÝ áõÝÇ ïíÛ³É 

É»½íÇÝ Ý»ñÑ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõ ·áñÍ³éáõÛÃ ¨ áã ÙÇßï ¿ ³ÝóÝáõÙ ÙÇ 

É»½íÇó áõ Ùß³ÏáõÛÃÇó ÙÛáõëÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³íÇ-

×³ÏÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ÏÇñ³éáõÙÁ ËáëáÕÇ/·ñáÕÇ 

ÏáÕÙÇó »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ¶ñ³ÛëÇ ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·³ËáëÇ ÙÇïáõÙÝ³íáñ Ë³ËïáõÙ, ¨ 

Ñ»ï¨³µ³ñ ³Û¹ Ï³éáõÛóÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ 

å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿ ¨ áõÝÇ ï»ùëï³Ï³½ÙÇã Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ Ùßï³å»ë 

ÑÇÙÝ³íáñí³Í ¿ ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ËáëáÕÇ/·ñáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³-

¹ñáõÃÛ³Ùµ: 
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А. ЧУБАРЯН, А. МЕСРОПЯН – К вопросу интерпретации 

тавтологических конструкций в английском языке. – Семантический синтаксис, 

исходящий из положения об отобразительной функции синтаксических форм,  

предполагает, что всякая синтаксическая структура призвана описывать прежде 

всего определенный тип отношений действительности и, напротив, каждый тип 

отношений действительности находит свое предпочтительное выражение в 

определенной синтаксической структуре. Тавтологические структуры в этом плане 
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не являются исключением. В данной статье тавтологические конструкции 

рассматриваются в ключе современных лингвистических теорий, что в свою 

очередь способствует выявлению особенностей их функционирования и 

определению их роли в передаче коммуникативной интенции в данной речевой 

ситуации. 

Ключевые слова: тавтология, коммуникативная импликатура, принцип 

кооперации, максима количества, коммуникативная ситуация 

 

A. CHUBARYAN, A. MESROPYAN – On Interpretation of Tautological 

Constructions in Modern English. – Semantic syntax is based on the notion that any 

syntactic structure is primarily designed to describe a certain type of relation in reality 

and each type of relationship in reality finds its preferred expression in a particular 

syntactic structure. Tautologies are no exception in this respect. The present paper aims at 

their analysis in line with contemporary linguistic theories, which makes it possible to 

reveal the peculiarities of their functioning in discourse and to define their role in 

transferring the speaker’s/writer’s communicative intention in the given speech situation. 

Key words: tautology, conversational implicature, Cooperative Principle, Maxim of 

Quantity, communicative situation 

 


